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    Předmluva
   

   
    Jak název napovídá, navazujeme touto knihou na publikaci
    
     Morgenstern v Čechách
    , která vyšla v roce 1996 a jež obsahuje jednadvacet Morgensternových básní ve 179 českých překladech od 36 autorů. Naší původní ambicí ale nebylo vytvořit pokračování tohoto pozoruhodného souboru rozličných českých překladů Morgensternových nejznámějších básní, na počátku stál záměr didaktický nebo spíše, budeme-li zcela upřímní, stálo na počátku velké nadšení a chuť motivovat studenty k četbě a překladu poezie.
   

   
    Začneme poněkud ze široka, nicméně pro pochopení vzniku této publikace je kontext zásadní. Christian Morgenstern je autor, který v českém prostředí dokonale zdomácněl, což trefně komentuje Radek Malý v doslovu výboru
    
     77 šibenic
    
   

   
    
     V dějinách literatury známe případy, kdy dílo nějakého autora zdomácní v jiné, zpravidla menší kultuře natolik, že je de facto „znárodněno“. Autorovo dílo je pak prostřednictvím překladu vykládáno často tak, že by se v jeho domácím prostředí podivili. Stále nové překlady důležitých knih nedávají takovým dílům zkostnatět a novými interpretacemi poukazují na jejich hloubku a aktuálnost. A to i tehdy, pokud jazyk samotného autora v domácím prostředí zastaral.
     

     

    
   

   

   
    První české překladatelské pokusy byly uveřejněny časopisecky a spadají již do meziválečného období. První knižní překlad Morgensternovy sbírky
    
     Palmström
    vyšel soukromým tiskem až roku 1944 a jeho autorem je Ludvík Kundera. Od roku 1958 pak vycházely překlady dvojice Josef Hiršal a Bohumila Grögerová:
    
     Šibeniční písně
    (1958),
    
     Palmström a Palma Kunkel
    (1964),
    
     Beránek měsíc
    (1965), opatřený rozsáhlým doslovem této překladatelské dvojice, a
    
     Bim, bam, bum
    (1971).
   

   
    Další, kdo se věnoval překladům šibeničních básní, byl básník Emanuel Frynta, jehož tři přeložené básně vyšly roku 1965 ve sbírce Jiřího Suchého
    
     Sto povídek, aneb nesplněný plán
    . Další jeho překlady si čtenáři mohli přečíst v roce 1973 v
    
     Moudří blázni
    . Fryntovy překlady Morgensterna se roku 2021 dočkaly reedice u nakladatelství Luboš Drtina pod
    
     Básně.
    
   

   
    Dále máme k dispozici
    
     Utajené překlady
    Rudolfa Havla z roku 1996 obsahující rozsáhlý soubor šibeničních překladů. Ve stejném roce vyšel i zmíněný soubor
    
     Morgenstern v Čechách
    . V roce 2000 byly vydány výbory z překladů Josefa Hiršala a Rudolfa Havla a také překlady Egona Bondyho v bilingvní edici a o rok později
    
     Palmström
    Ludvíka Kundery.
   

   
    Nakladatelství Slovart vydalo roku 2009 bohatě ilustrovanou publikaci
    
     Zbornaplaz
    , kterou sestavil ilustrátor Adolf Born, literární historička Helena Kupcová a redaktorka Kateřina Hladká. Jde o
    vydání obsahující překlady Josefa Hiršala, Egona Bondyho, Emanuela Frynty, Josefa Bruknera, Jiřího Plose, Vladimíra Holana, Pavla Žišky, Ludvíka Kundery, Davida Hradila, Erika Adolfa Saudka, Rudolfa Havla, Ivana Wernische a Jindřicha Hořejšího. Born v ní vědomě využívá různých překladatelských verzí a výtvarně si pohrává s jejich motivickými variacemi.
   

   
    V roce 2014 vyšel překlad patnácti Morgensternových básní v antologii Radka Malého
    
     Malé lalulá
    . Předposledními překlady jsou tři výbory z pera překladatelské dvojice Jana Pokojová a Jan Janula, které vyšly pod
    
     77 šibenic
    
    
     BUbásně
    a
    
     Praktičtí lidé
    v letech 2020,
    
    
    
    
   

   
   

   
    
   

   
    
    
    
    
    
    
    
   

   
   

   
    
    
   

  

 




    Vážení čtenáři, právě jste dočetli ukázku z knihy Morgenstern je stále v Čechách.

    Pokud se Vám ukázka líbila, na našem webu si můžete zakoupit celou knihu.
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